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Tanıtım ayinleri Riti introduttivi

Haç işareti Segno della croce

Baba, Oğul ve Kutsal Ruh adına. Nel nome del Padre, del Figlio e dello

Spirito Santo.

Amin Amen

Selamlama Saluto

Rabbimiz İsa Mesih'in lütfu, Ve

Tanrı'nın sevgisi, ve Kutsal

Ruh'un Cemaati Hepinizle ol.

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la

comunione dello Spirito Santo Sii

con tutti voi.

Ve ruhunla. E con il tuo spirito.

Penitatif Yasa Atto penitenziale

Kardeşler (kardeşler),

günahlarımızı kabul edelim, Ve

böylece kendimizi kutsal

gizemleri kutlamak için

hazırlayın.

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E così

preparaci a celebrare i misteri sacri.

Yüce Tanrı'ya itiraf ediyorum Ve

sana, kardeşlerim, çok günah

işlediğimi Düşüncelerimde ve

sözlerimde, Yaptığım şeyde ve

yapamadığım şeyde Benim

hatam aracılığıyla Benim hatam

aracılığıyla En büyük hatamla;

Bu yüzden Blessed Mary'ye her

zaman virgin soruyorum, Tüm

melekler ve azizler, Ve sen,

kardeşlerim, Benim için Tanrımız

Rabbine dua etmek.

Confesso a Dio Onnipotente E a te,

fratelli e sorelle, che ho molto

peccato, Nei miei pensieri e nelle

mie parole, In quello che ho fatto e

in quello che non sono riuscito a

fare, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa, Attraverso

la mia colpa più grave; quindi chiedo

a Blessed Maria sempre virgin, Tutti

gli angeli e i santi, E tu, i miei fratelli

e sorelle, Pregare per me al Signore

nostro Dio.

Yüce Tanrı bize merhamet etsin,

Günahlarımızı affet, Ve bizi

sonsuz hayata getir.

Possa Dio onnipotente avere pietà di

noi, Perdonaci i nostri peccati, e

portaci alla vita eterna.

Amin Amen

Kyrie Kyrie
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Allah korusun. Signore, abbi pietà.

Allah korusun. Signore, abbi pietà.

Tanrım, merhamet et. Cristo, abbi pietà.

Tanrım, merhamet et. Cristo, abbi pietà.

Allah korusun. Signore, abbi pietà.

Allah korusun. Signore, abbi pietà.

Gloria Gloria

En tepedeki tanrıya Parla, ve iyi

niyetli insanlara yeryüzünde

barış. Seni övüyoruz, seni

kutsadık, sana bayılıyoruz seni

yüceltiyoruz, büyük şanınız için

size şükrediyoruz, Rab Tanrı,

göksel Kral, Ey Tanrım, yüce

Baba. Rab İsa Mesih, Biricik

Oğul, Rab Tanrı, Tanrı Kuzusu,

Babanın Oğlu, Dünyanın

günahlarını kaldırırsın, bize

merhamet et; Dünyanın

günahlarını kaldırırsın, duamızı

kabul et; Baba'nın sağında

oturuyorsun, bize merhamet et.

Çünkü sadece sen Kutsal

Olan'sın, yalnız sensin Rab,

yalnız sen en yücesin, İsa Mesih,

Kutsal Ruh ile, Baba Tanrı'nın

görkeminde. Amin.

Gloria a Dio nel più alto, e sulla terra

pace a persone di buona volontà. Ti

lodiamo, Ti benediamo Ti adoriamo

ti glorifichiamo, Ti diamo grazie per

la tua grande gloria, Signore Dio, re

celeste, O Dio, Padre Onnipotente.

Signore Gesù Cristo, solo figlio

generato, Signore Dio, agnello di

Dio, figlio del Padre, togli i peccati

del mondo, avere pietà di noi; togli i

peccati del mondo, ricevere la

nostra preghiera; Sei seduto alla

mano destra del padre, Abbi pietà di

noi. Solo per te sei quello santo, Solo

tu sei il Signore, Solo tu sei il più

alto, Gesù Cristo, con lo Spirito

Santo, Nella gloria di Dio il Padre.

Amen.

Toplamak Raccogliere

Dua edelim. Preghiamo.

Amin. Amen.

Kelimenin ayini Liturgia della parola

İlk okuma Prima lettura

Rabbin sözü. La parola del Signore.

Allah'a şükürler olsun. Grazie a Dio.

Mezmur Salmo responsoriale

İkinci okuma Seconda lettura
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Rabbin sözü. La parola del Signore.

Allah'a şükürler olsun. Grazie a Dio.

Müjde Vangelo

Tanrı seninle olsun. Il Signore sia con te.

Ve ruhunla. E con il tuo spirito.

N.'ye göre kutsal İncil'den bir

okuma.

Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

Sana şan, ya Rab Gloria a te, o signore

Rabbin İncili. Il Vangelo del Signore.

Sana övgüler olsun, Rab İsa

Mesih.

Lode a te, Signore Gesù Cristo.

Din adamlığı Professione di fede

Tek bir Tanrı'ya inanıyorum,

Baba yüce, yerin ve göğün

yaratıcısı, görünen ve

görünmeyen her şey. Bir Rab İsa

Mesih'e inanıyorum, Tanrı'nın

Tek Başlayan Oğlu, her yaştan

önce Baba'dan doğmuştur.

Tanrı'dan Tanrı, Işıktan Işık,

gerçek Tanrı'dan gerçek Tanrı,

Doğuştan, yapılmayan, Baba ile

aynı öze sahip; onun aracılığıyla

her şey yapıldı. Biz insanlar ve

kurtuluşumuz için gökten indi,

ve Kutsal Ruh aracılığıyla Bakire

Meryem'in enkarne oldu, ve

adam oldu. Bizim uğrumuza

Pontius Pilate tarafından

çarmıha gerildi, öldü ve

gömüldü, ve üçüncü gün tekrar

yükseldi Kutsal Yazılar uyarınca.

O cennete yükseldi ve Baba'nın

sağında oturmaktadır. Yine

zaferle gelecek yaşayanları ve

ölüleri yargılamak ve krallığının

sonu olmayacak. Yaşam veren

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e

della terra, di tutte le cose visibili e

invisibili. Credo in un solo Signore

Gesù Cristo, l'unico figlio generato di

Dio, nato dal padre prima di tutte le

età. Dio da Dio, Luce dalla luce, vero

Dio dal vero Dio, generato, non

fatto, consustanziale con il padre;

Tutto è stato fatto tramite lui. Per noi

uomini e per la nostra salvezza è

sceso dal cielo, e dallo Spirito Santo

era incarnato della Vergine Maria, e

divenne uomo. Per il nostro bene è

stato crocifisso sotto Ponzio Pilato,

Ha sofferto la morte ed è stato

sepolto, e si è di nuovo alzato il

terzo giorno in accordo con le

Scritture. È salito in paradiso ed è

seduto alla mano destra del padre.

Verrà di nuovo nella gloria giudicare

i vivi e i morti E il suo regno non

avrà fine. Credo nello Spirito Santo,

nel Signore, il donatore della vita,

che procede dal padre e dal figlio,
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Rab olan Kutsal Ruh'a

inanıyorum, Baba ve Oğul'dan

gelen, Baba ve Oğul ile birlikte

tapılan ve yüceltilen, kim

peygamberler aracılığıyla

konuştu. Ben tek, kutsal, katolik

ve apostolik bir kiliseye

inanıyorum. Günahların

bağışlanması için bir Vaftiz itiraf

ediyorum ve ölülerin dirilişini

dört gözle bekliyorum ve

gelecek dünyanın hayatı. Amin.

che con il padre e il figlio è adorato

e glorificato, che ha parlato

attraverso i profeti. Credo in una

chiesa santa, cattolica e apostolica.

Confesso un battesimo per il

perdono dei peccati e non vedo l'ora

di risurrezione dei morti e la vita del

mondo a venire. Amen.

Homurdanan Omelia

Evrensel dua Preghiera universale

Rabbimize dua ederiz. Preghiamo il Signore.

Tanrım, duamızı duy. Signore, ascolta la nostra preghiera.

Eucharist'in ayinleri Liturgia dell'Eucaristia

Kilisede toplanan para Offertorio

Tanrı sonsuza dek kutsasın. Benedetto sia Dio per sempre.

Dua edin kardeşler (kardeşler ve

kızkardeşler), benim

fedakarlığım ve seninki Tanrı

tarafından kabul edilebilir, yüce

Baba.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle), che

il mio sacrificio e il tuo può essere

accettabile per Dio, il padre

onnipotente.

rabbim ellerindeki kurbanı kabul

etsin adının övgüsü ve yüceliği

için, bizim iyiliğimiz için ve tüm

kutsal Kilisesi'nin iyiliği.

Possa il Signore accettare il sacrificio

nelle tue mani per la lode e la gloria

del suo nome, per il nostro bene e il

bene di tutta la sua santa chiesa.

Amin. Amen.

Efkaristiya Duası Preghiera eucaristica

Tanrı seninle olsun. Il Signore sia con te.

Ve ruhunla. E con il tuo spirito.

Kalplerinizi kaldırın. Solleva i tuoi cuori.

Onları Rab'be yükseltiriz. Li solleviamo al Signore.

Tanrımız Rab'be şükredelim. Ringraziamo il Signore nostro Dio.

Doğru ve adil. È giusto e giusto.
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Kutsal, Kutsal, Kutsal Lord Ev

sahiplerinin Tanrısı. Cennet ve

dünya senin ihtişamınla dolu.

Hosanna en yüksekte. Rabbin

adıyla gelene ne mutlu!

Hosanna en yüksekte.

Santo, santo, santo Signore Dio degli

ospiti. Il paradiso e la terra sono

pieni della tua gloria. Osanna nel più

alto. Beato colui che viene nel nome

del Signore. Osanna nel più alto.

İnancın gizemi. Il mistero della fede.

Ölümünü ilan ediyoruz, ya Rab,

ve Dirilişini ilan et tekrar gelene

kadar. Veya: Bu Ekmeği yiyip bu

Kupayı içtiğimizde, Ölümünü ilan

ediyoruz, ya Rab, tekrar gelene

kadar. Veya: Kurtar bizi,

dünyanın Kurtarıcısı, Haç ve

Dirilişiniz için bizi özgür bıraktın.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo pane e

beviamo questa tazza, Proclamiamo

la tua morte, o Signore, finché non

torni. O: Salvaci, salvatore del

mondo, per dalla tua croce e

risurrezione Ci hai liberati.

Amin. Amen.

komünyon ayini Rito di comunione

Kurtarıcı'nın emrinde ve ilahi

öğreti tarafından oluşturulan,

söylemeye cesaret ediyoruz:

Al comando del Salvatore e formato

dall'insegnamento divino, osiamo

dire:

Göklerdeki Babamız, kutsanmış

Adın; krallığın gelsin, senin

olacak cennette olduğu gibi

yerde de. Bize bu gün günlük

ekmeğimizi ver, ve suçlarımızı

bağışla, bize karşı suç işleyenleri

bağışladığımız gibi; ve bizi

ayartmaya götürme, Ama bizi

kötüden koru.

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il tuo

Regno, saranno fatti sulla terra

come è in paradiso. Dacci oggi il

nostro pane quotidiano, e perdonci

le nostre trasgressioni, come

perdoniamo coloro che violano

contro di noi; e non ci guidano in

tentazione, ma liberaci dal male.

Kurtar bizi ya Rabbi, dua ederiz,

her şerden, günlerimizde

nezaketle barış ver, senin

rahmetinin yardımıyla, her

zaman günahtan arınmış

olabiliriz ve tüm tehlikelerden

güvenli, biz kutsanmış umudu

Liberaci, signore, preghiamo, da

ogni male, concedere gentilmente la

pace ai nostri giorni, Questo, con

l'aiuto della tua misericordia,

Potremmo essere sempre liberi dal

peccato e al sicuro da ogni angoscia,

Mentre attendiamo la speranza
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beklerken ve Kurtarıcımız İsa

Mesih'in gelişi.

benedetta e la venuta del nostro

Salvatore, Gesù Cristo.

krallık için, güç ve zafer senindir

şimdi ve sonsuza kadar.

Per il regno, Il potere e la gloria sono

tuoi adesso e per sempre.

Rab İsa Mesih, Havarilerinize

kim dedi ki: Barışı sana

bırakıyorum, huzurumu sana

veriyorum, günahlarımıza

bakma, ama Kilisenizin inancına

göre, ve nezaketle ona barış ve

birlik ver isteğinize göre.

Sonsuza dek yaşayan ve hüküm

süren.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto ai

tuoi apostoli: Pace ti lascio, la mia

pace ti do, Non guardare sui nostri

peccati, Ma sulla fede della tua

chiesa, e concederle gentilmente la

pace e l'unità In conformità con la

tua volontà. Che vivono e regnano

per sempre.

Amin. Amen.

Rabbin esenliği her zaman

seninle olsun.

La pace del Signore sia sempre con

te.

Ve ruhunla. E con il tuo spirito.

Birbirimize barış işareti sunalım. Offriamo l'un l'altro il segno della

pace.

Tanrı'nın kuzusu, dünyanın

günahlarını kaldırırsın, bize

merhamet et. Tanrı'nın kuzusu,

dünyanın günahlarını kaldırırsın,

bize merhamet et. Tanrı'nın

kuzusu, dünyanın günahlarını

kaldırırsın, bize huzur ver.

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello di

Dio, togli i peccati del mondo, Abbi

pietà di noi. Agnello di Dio, togli i

peccati del mondo, Concedci pace.

İşte Tanrı Kuzusu, dünyanın

günahlarını ortadan kaldıranı

görün. Kuzu'nun yemeğine

çağrılanlara ne mutlu.

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui che

toglie i peccati del mondo. Beati

quelli chiamati alla cena dell'agnello.

Rabbim ben layık değilim benim

çatımın altına girmen

gerektiğini, ama sadece sözü

söyle ve ruhum iyileşecek.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio tetto,

Ma dire solo la parola e la mia anima

saranno guarite.

İsa'nın Bedeni (Kan). Il corpo (sangue) di Cristo.

Amin. Amen.

Dua edelim. Preghiamo.

Amin. Amen.
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Sonuç Ayinleri Riti conclusivi

nimet Benedizione

Tanrı seninle olsun. Il Signore sia con te.

Ve ruhunla. E con il tuo spirito.

Yüce Allah sizden razı olsun,

Baba, Oğul ve Kutsal Ruh.

Possa Onnipotente Dio benedirti, il

Padre, il Figlio e lo Spirito Santo.

Amin. Amen.

işten çıkarma Licenziamento

Devam edin, Ayin sona erdi.

Veya: Gidin ve Rab'bin Müjdesini

duyurun. Veya: Hayatınızla

Rab'bi yücelterek esenlik içinde

gidin. Veya: Huzur içinde gidin.

Vai avanti, la massa è finita. O: vai e

annuncia il vangelo del Signore.

Oppure: vai in pace, glorificando il

Signore dalla tua vita. O: vai in pace.

Allah'a şükürler olsun. Grazie a Dio.
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